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ԱՐԹՈՒՐ ՌԵՄԲՈՅԻ «ՄԻ ԵՂԱՆԱԿ ԴԺՈԽՔՈՒՄ» ԺՈՂՈՎԱԾՈՒԻ 

ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

19—րդ դ. նշանավոր բանաստեղծ Արթուր Ռեմբոն ֆրանսիական ժամանա
կակից բանաստեղծության հիմնադիրներից մեկն է: Նրա բանաստեղծություն
ները առաջին անգամ առանձին գրքով հայերեն թարգմանվեցին 1991 թ. 
(թարգմ. Ա. Հակոբյան. Գ. Գասպարյան, Հ. Բախչինյան, Ա. Ալեքսանյան)1: 

Հոդվածում մենք քննության ենք առնելու Ռեմբոյի «Մի եղանակ դժոխքում» 
ժողովածուի (թարգմ. Աննա Հակոբյան) հայերեն թարգմանության մեջ գոր
ծածված հնարները: «Թարգմանչական հնարները կոնկրետ գործողություններ 
կամ որոշակի միջոցներ են, որոնց շնորհիվ հաղթահարվում են թարգմանու
թյան ընթացքում ծագող դժվարությունները»*:

Այդ հնարները բազմազան են: Ստորև առանձին խմբերով կանդրադառ
նանք դրանցից մի քանիսին:

ա) Հարմարեցում: Սա այն հնարն է, երբ թարգմանող լեզուն կրողի համար 
որևէ անհայտ կամ քիչ հայտնի, անսովոր միավոր փոխարինում է առավել 
հայտնի, սովորական միավորով: Այն իրագործվում է բացառապես բառային 
միջոցներով:

Եթե ֆրանսերենի quand les ponies auront des dents (երբ հավերն ատամներ 
ունենան) արտահայտությունը թարգմանենք բառացի, ապա հայ ընթերցողի 
համար այն խորթ կհնչի, ուստի օգտվելով հարմարեցում հնարից փորձում Ենք 
գտնել վերոհիշյալ արտահայտության համապատասխանը հայերենում առաջ
նությունը տալով ոչ թե ձևին, այւ բովանդակությանը: Օրինակ էշի զատկին: 

Couac բառի հայերեն թարգմանությունը նշանակում է «աղավաղված, կեղծ, 
կոպիտ ու տհաճ ձայն»: Սակայն նմանատիպ թարգմանության արդյունքում 
մի կողմից կորչում է ստեղծագործության բանաստեղծական շունչը, մյուս 
կողմից էլ հայ ընթերցողին հարազատ չէ: Ահա թե ինչու թարգմանիչը ընտրել 
է «կռինչ» տարբերակը, որը նշանակում է «ճիկ (ճիչ), փոքր ձայն», իսկ գավա 
ռական նշանակությամբ «ագռավի ձայն»3: Նշենք, որ լեզվի զարգացման ար
դի փուլում վերոհիշյալ բառը գործածվում է վերջին նշանակությամբ, ինչպես 
նաև հավելված է «տհաճ, կոպիտ ձայն» իմաստը4: Այս վերջինից էլ օգտվել Է 
թարգմանիչը նկատի ունենալով ագռավի ձայնի նմանեցումը տհաճ ու կոպիտ 
ձայնին: Օրինակ

Or, tout demierement m 'etant trouve sur le point de faire le dernier couac (205) — 
Սակայն վերջերս, երբ պարզեցի, որ շա տ  շուտով իմ վերջին «կռինչը» պիտի 
արձակեմ (84):

J'avais de plus en plus faim de sa bonte(2J9). -  Ես ավելի ու ավելի էի պապա
կում նրա բարությանը (96) Ս այլն:

Օրինակում avoir faim (քաղցած լինել, այստեղ գործածված է փոխաբերա-
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կան իմաստով կարիքն ունենալ, խիստ  ցանկանալ) թարգմանված է պապա
կել, քանզի վերոհիշյալ փոխաբերական իմաստով (կարիքն ունենալ, խիստ  
ցանկանալ) ե այն Էլ գեղարվեստական ոճում հայերենում գործածվում Է հենց 
վերջինը: Եվ ընդհանրապես հայ բանաստեղծական խոսքում շատ Են հանդի
պում պապակ, պապակել Ա այս բառախմբի շատ բառեր: Օրինակ 

Հարություն տվող շունչն է զգացվում 
Պոլսո թաղերում հայրենապապակ§
Եվ... պիտի կյանքում անհագ մի պապակ 
Հա ՜ նրան դրդեր 

I Օտար թաթիկից շոյանք մուրալու,
Թմբլիկ թուշիկից հայցելու մի պագ6:
Մեկ այլ օրինակում tout mon fardeau esi depose (ողջ բեոս ցած Է դրված) 

թարգմանված Է թոթափել եմ ամբողջ բեոս. փոխվել Է նախադասության ենթա
կան, կրավորական սեռը փոխարինվել է ներգործական սեռով, որը շատ ավե
լի գրագետ Է, հայեցի և հասու հայ ընթեցողին և բանաստեղծական ոգուն:

Tout mon fardeau est depose (212)— Թոթափել եմ ամբողջ բեռս (90):
Այս ենթավերնագրի տակ ներկայացված են նաև քիչ թե շատ կայուն ար

տահայտություններ, որոնց թարգմանությունը ենթադրում է համապատաս
խան առավել հայեցի տարբերակներով փոխարինում: Այսպես ֆրանսերե
նում ասում Են avoir une bonne (լավ) part, սակայն հայերենում թարգմանվում Է 
մեծ բա ժին ունենալ (և ոչ թե լավ բաժին ունենալ):

La vieillerie poetique avail une bonne part dans mon alchimie du verbe (224).— 
Հնամենի քերթվա ծքն իր մեծ բաժինն ուներ իմ ալքիմիայի մեջ (99):

Նույն ձևով perdre la sagesse (խոհեմությունը, ողջամտությունը կորցնել) 
թարգմանված է խելքը թռցնել, ինչն ավելի «ծանոթ է և սովորական» հայ ըն
թերցողին:

Mais moi qui ai perdu la sagesse (218).-Բայց ես, որ թռցրել եմ խելքս (94):
La main a plume vaut la main a charrue. (Գրիչ բռնած ձեռքը արժե գութան 

բռնած ձեռք:) (207)- Գրիչ ես բռնում թե բրիչ, նույն արժեքն ունի (85):
Օրինակում գութան բառը թարգմանված է բրիչ: Այսպես նախադասության 

մեջ կողք կողքի գործածված են գրիչ և բրիչ բառերը, որոնք լայն իմաստով 
հարանուններ Են (նմանահունչ տարարմատ բառեր առհասարակ): Նմանա
տիպ գործածությունն ավելի ընդունված է հայ բանաստեղծական տողերում, 
քանզի բացի այն, որ հանդես Են գալիս որպես հանգաբառեր, հարանունների 
գործածությունն ավելի սահունություն, բարեհնչունություն Է հաղորդում խոս
քին, այն դարձնում ավեփ դիպուկ և արտահայտիչ, tenir le pas gagne (պահել 
շահած քա յլը) (237) -  պահպանել ձեռք բերածը (109):

բ) Փոխհատուցում: Փոխհատուցումը թարգմանչական այն հնարն է, որը 
հնարավորություն է ընձեռում լեզվական միջոցներով լրացնել թարգմանու
թյան ընթացքում կատարված թե իմաստային և թե ոճական կորուստները: 
Ի դեպ, այս հնարը կարող է իրագործվել բառային, ոճական, քերականական և 
այլ միջոցներով:

Այսպես Je le vois, lui. նախադասության մեջ ոճական հատույթավորման 
(segmantation) միջոցով կոնկրետ դեպքում շեշտադրվում Է նախադասության
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ուղիղ խնդիրը: Այս օրինակն առանց կորստի ե ոճական տարրերը պահպան
ված թարգմանելու համար անհրաժեշտ է դիմել փոխհատուցում հնարին փոր
ձելով կորուստը կոնկրետ դեպքում լրացնել խոսքի արտահսւյտչականու- 
թյամբ շեշտադրմամբ կամ էլ շարադասության փոփոխությամբ: Այսինքն Ես 
նրա ն եմ տեսնում: II Նրան եմ ես տեսնում:

Նմանատիպ օրինակների հանդիպում ենք նաե Ռեմբոյի մեր թարգմանու
թյան մեջ: Նշենք, որ գերակշիռ մաս են կազմում միակազմ նախադասություն
ները երկկազմով թարգմանելու դեպքերը:

Եթե ֆրանսերենին շատ ավելի են բնորոշ միակազմ նախադասություննե
րը, ապա նույնը չի կարելի ասել հայերենի մասին:

Խոսելով անվանական նախադասությունների մասին Ա. Մեյեն նշում է, որ 
հայերենում եմ բայն ավելի կարևոր Է, քա ն լատիներենում (ինչպես նաև ֆրան
սերենում), քանի որ ստորոգելիական վերադիր ածականը շատ հաճախ ան
փոփոխ է. և այդ դեպքում միայն եմ բայն Է նշում թիվը7:

Օրինակ Belles. Charmantes. անվանական միակազմ նախադասություն
ների Գեղեցիկ: Հմայիչ թարգմանությունը չի արտահայտում հոգնակի թիվը (էլ 
չենք խոսում իգական սեռի մասին): Տվյալ դեպքում անհրաժեշտ է վերականգ
նել հանգույցը Գեղեցիկ են: Հմայիչ են: II Գեղեցիկ են: Հմայիչ:

Մեյեն օրինակ է բերում Ավետարանի թարգմանությունը, որտեղ թարգմանի
չը. հակառակ բառացի փոխադրելու իր ձգտմանը, կանոնավորապես հանգույց
ներ է ավելացրել այնտեղ, որտեղ հունարեն բնագրում դրանք պակասում են: 

Ղուկ.,ժ, 2, Հունձք բա զում են եւ մշա կք սակաւ՛:
Այսպես մինչ ֆրանսերենում միակազմ նախադասություններն առատ գոր

ծածվում են թե բանավոր և թե գրավոր խոսքում, ինչպես նաև զանազան ոճե
րում, ապա նույնը չի կարելի ասել հայերենի մասին: Ուսումնասիրված օրի
նակների վիճակագրությունը նույնպես վկայում է ֆրանսերենում միակազմ 
նախադասությունների առատությունը հայերենի համեմատությամբ: Ատորև 
ներկայացված են օրինակներ, որտեղ թագմանիչը միակազմ նախադասու
թյունները փոխհատուցել է երկկազմով, ինչն ավելի ընդունելի է տվյալ համա
տեքստերում: Օրինակ

Maiires el ouvriers, lous paysans, ignobles (207).— Տեր թե մշակ, կամ գյուղացի, 
բոլորն էլ նողկալի են (85):

Lesort dufils de famille, cercueilpremature couvert tie limpides larmes (211).— Տան 
տղու բախտն է անժամանակ դագաղ ծածկված զուլալ արցունքներով (89):

L 'auiomne deja (236).- Աշուն է արդեն (108):
La vie dure. I'ahruiissement simple (209).— Կյանքը դաժան է, տխմարանալը 

հեշտ (87):
Վերջին օրինակը բարդ համադասական նախադասությամբ է թարգման

ված հայերենում երկու դեպքում էլ վերականգնելով երկկազմի կաղապարը: 
Աակայն ֆրանսերեն բնագրի թերարժեքության զգացումը թարգմանիչը փոխ
հատուցել Է երկրորդ նախադասության հանգույցի զեղչմամբ:

Հաջորդ երեք օրինակներում ոչ միայն վերականգնված է նախադասության 
ստորոգյալը, այլև նախադասությունները որոշակի նկարագրությամբ" են թարգ
մանված. հավելված են նախադասության իմաստը լրացնող այլ անդամներ:

ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ______________________________ I----------------------------------------------------------------
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Plus aucun son (216).֊ Այլևս ոչ մի հնչյուն չեմ զգում (92):
Mais, cher Satan, je vous en conjure, une prunelle moins irritee (206)!— Բայց, սի

րելի Սատանա, ա ղա չում եմ քեզ , արյունով մի լցրեք ձեր ա չքերը (84):
Pas meme սո compagnon (2JO).- Մտերիմ անգամ չունեի (88):
Հաջորդ օրինակը բացականչական նախադասություն է: Ֆրանսերենում այն 

արտահայտված է համապատասխան նշանով և նախադասության միակազմու- 
թյամբ. Կորուստը փոխհատուցելու համար թարգմանիչը ներմուծել Է ինչպիսի 
բացականչական բառը: Եվ չնայած բացակայում Է անհրաժեշտ նշանը, սակայն 
բառային միջոցներով արդեն արտահայտվում Է բացականչական նրբերանգը: 

Drnle de menage (221).' — Ինչպիսի արտառոց զույգ (97):
A Թարգմանության ժամանակ դժվարություններ են ծագում հատկապես. Երբ 
գործող անձանց անունների փոխարեն գործածվում են սեռանիշ անձնական 
դերանունները: Այսպես Կ. ԴԵդեյանի «Մերկ, նստակյաց տղամարդը» ստեղ
ծագործության հերոսները երկուսն են կինը և տղամարդը: Հեղինակը ողջ ըն
թացքում գործածել Է ֆրանսերենի սեռանիշ դերանունները (il. die), որոնք եր
կու դեպքում էլ թարգմանվում Են նա: $վյալ դեպքում թարգմանիչը ստիպված 
կորուստը պ ետ ք Է լրացնի բառային միջոցներով: Ասենք կին և տղամարդ:

Մեր դիտարկած ժողովածուի թարգմանիչը հենց այդպես էլ արել է.
Elies iig peuvent plus que vouloir une position assuree (218).— Կանայք տենչում 

են միայն ապ ահով դիրք (94):
Elle est morte (221) — Այդ կինը մեռավ (97):
Ֆրանսերենին հատուկ Են նաև կրավորական կառույցի նախադասություննե

րը: Հայերենին դրանք ավելի քիչ են բնորոշ, և դրանց առատությունը արդի ժա
մանակաշրջանում միանշանակ վկայում է այս կամ այն օտար լեզվի ազդեցու
թյան կնիքի մասին: Նմանօրինակ պատճենումների կարող ենք հանդիպել առա
վել հաճախ հեռուստատեսային եթերի ընթացքում կամ մամուլի էջերում, երբ հե
ռուստադիտողին կամ ընթերցողին մատուցվում է արտասահմանյան որևէ իրա
դարձության լուսաբանում (այսինքն պատճենումը թարգմանությունից է բխում): 

Հմուտ թարգմանիչը պարտավոր է զերծ մնալ նման ազդեցություններից և 
մատուցել հայեցի տարբերակ: Ներկայացնում ենք նման օրինակներ մեր դի
տարկումներից.

J'avais ite damnepar I'arc-en-ciel (228). — Ինձ նզովել էր ծիածանը (103):
La charite nous esi inconnue (230).- Գթասրտությանը անտեղյակ ենք մենք (105): 
գ) Կոնկրետացում և ընդհանրացում: Այս երկուսը միմյանց հակադարձ 

հնարներ են: Առաջին դեպքում ընդհանուրը փոխարինվում Է մասնավորով, սե
ռի հասկացությունը տեսակի հասկացությամբ, իսկ Երկրորդ դեպքում հակա
ռակ գործընթացն է տեղի հւնենում: Օրինակ 

ա) parents (ծնողներ) ֊  հայր և մայր, 
des caleches (սայլեր) -  մանկասայլակներ, 
pays (երկիր) -  ծննդավայր,
de nouvelles chairs (նոր մաշկեր) -  մաշկի նոր գույներ, 
sur la greve (ափին) -  ափի ավազներին, 
սո nid (բույն) -  որջ, 
fraicheur (թարմություն) -  թարմ օդ.

___________________________________________________ ________________________Ս. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ
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բ) une prunelle (բիբ) -  աչքեր,
regard (հայացք) -  աչք,
les entrailles (աղիքներ) -  որովայն:
դ) Հականիշային թարգմանությունը բնագրի որևէ միավորի թարգմա

նումն է դրա հակադիր միավորով, այն պայմանով, որ անփոփոխ մնա բնագրի 
բովանդակության պլանը: Օրինակ

Ah! La science ne va pas assez vile pour nous (232).' ֊Ա խ , գիտությունը բավա
կան կամկար է մեզ համար (106):

Mon tad a disparu (216). -  Չեմ շոշափում ոչինչ (93): 
ե) Նկարագրական թարգմանությունը բնագրի որևէ միավորի ընդլայն

ված, մեկնողական թարգմանումն է:
Օանուցման կարգով նշենք, որ հիշյալ հնարը Ա. Նազարյանի և Հ. Բաղդա

սարյանի գրքում՛0 ներկայացված է իբրև թարգմանության եղանակ, այն է 
թարգմանության տարատեսակ, որն աչքի է ընկնում թարգմանության լեզվում 
ելակետային տեքստի բովանդակության վերարտադրության որոշակի 
առանձնահատկություններով և միջոցներով: Դրան հակառակ մեր ներկայաց
րած հնարին երկու հոմանիշ հնարներ ենք գտնում վերոհիշյալ հեղինակների 
մոտ (բացատրություն և ընդլայնում):

զ) Բացատրությունն այն հնարն է, երբ թարգմանության տեքստ Է ներ
մուծվում լրացուցիչ տեղեկատվություն թարգմանության լեզուն կրողի հա
մար որևէ անհայտ միավոր պարզաբանելու համար: Այն կարող է կատարվել 
«ինչպես ավելի ծավալուն, նկարագրական թարգմանության, այնպես էլ ծա
նոթագրությունների միջոցով»: Այստեղից հետևում Է, որ այն նույնանում է 
հենց մեր նշած հնարի հետ՛. Համաձայն չլինելով Նազարյանի հետ (մանա
վանդ նկատի ունենալով օրինակները black paper" — «սև գիրք», մի փաստա
թուղթ է. որում քննադատվում է անգլիական կառավարության քաղաքակա
նությունը և գործողությունները) մենք առանձնացնում ենք նկարագրություն և 
բացատրություն հնարները, քանզի աոաջինը բնագրի ընդլայնված թարգմա
նությունն է, իսկ երկրորդը պարզաբանում է բնագիրը:

Այսպես Թումանյանի «Անուշ» պոեմի թարգմանիչը (Serge d'Hcrminy) բազ
միցս օգտագործել է բացատրություն հնարը այս կամ այն միավորը պարզա
բանելու համար: Ի դեպ, այն օգտագործվում է հատկապես այն դեպքերում, 
երբ խոսքը վերաբերում է ազգային որևէ տարրի: Կոնկրետ պոեմում թարգմա
նիչն այն կատարել է տողատակի բացատրությամբ:

-  Էն ո՜վ Է. նանի, որ կանչում Է մեզ:
«Qui e tait-ce done. Nani', qui nous appelait?»
'Nanisignifie «mere» dans certains dialectes. (Նանի նշանակում է «մայր» որոշ 

բարբառներում:)12
Ո՜ւր կորար. Անո՜ւշ, ա յ մազըդ կըտրած..
"Օս է ’es-tuperdue. Anouche? Ah! Cheveux coupes'...»
'Terme d 'imprecation populaire. d'origine paTenne. (Անեծքի Ժողովրդական, հե

թանոսական ծագմամբ արտահայտություն:)՛’
Զուռնաչին փըչեց կոխի եղանակ:
Lejoueur de zouma' sonna I'air de luite.
'Flute armenienne. (Հայկական ֆլեյտա:)'4
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է) Ինչ վերաբերում Է ընդլայնմանը, ապա այն «որեէ հաստատության, տեղի, 
հրատարակության ե այլնի համառոտ անվան թարգմանությունն է նրանց լրիվ 
անվւսնմամբ»”: Օրինակ Humanite-Յումանիտե թերթ կամ Աբովյան —rueAbovian: 

Սա, իհարկե, պարզապես ընդարձակում է և սկզբունքորեն տարբերվում է 
նկարագրությունից:

Ամփոփելով վերջին երեք հնարները ընդգծենք, որ նկարագրությունը գոր
ծածվում է այն դեպքում, երբ առկա է թարգմանվող տվյալ միավորի հասկացու
թյունը, բայց բացակայում է այն նշանակող բառը, բացատրության դեպքում 
բացակայում են թե տվյալ միավորի հասկացությունը և թե այն նշանակող բա- 
յռը, իսկ ընդլայնման դեպքում առկա են ե առաջինը, ա երկրորդը, իսկ հնարի 
գործածությունը կատարվում Է միավորի իմաստի կոնկրետացման համար:

Մեր դիտարկած ժողովածուի մեջ չենք գտել ընդլայնման ս բացատրու
թյան օրինակներ:

Ինչ վերաբերում է մեր առաջադրած նկարագրական թարգմանությանը, 
ապա առավել հաճախ այն կիրառվում Լա յն  դեպքերում, Երբ անհրաժեշտ է 
թարգմանել թարգմանվող լեզվում իր՜համազորը չունեցող որևէ միավոր: Օրի
նակ, երբ ահրաժեշտ Է թարգմանել maisoii, table, chaise բառերը, ապա միան
գամից կարելի է գտնել նրանց համապատասխան միավորները թարգմանու
թյան լեզվում տուն, սեղան, աթոռ: Սակայն եթե անհրաժեշտ Է թարգմանել hal- 
ayeuse բառը, որը չունի իր համապատասխան միավորը հայերենում, ապա 
պետք է տրվի նկարագրական թարգմանություն փողոցները ավլելու համար 
նա խա տեսված մեքենա. Իհարկե այդ մեքենայի հասկացությունը հայ ընթեր
ցողի մտահորիզոնում կա, այսինքն պարզաբանման կարիք չկա, ուստի սա 
բացատրություն չէ, ոչ էլ ընդլայնում է, այն է իմաստի կոնկրետացում չի կա
տարվել: Տվյալ դեպքում մեկ միավորը չունի իր համապատասխան միավորը, 
ուստի պետք Է նկարագրել: Օրինակ

Mon caracteres 'aierissait (224). -  Բնավորուօւունս ոառնում էո աԱեւհ Խստա
բարո (100):

Տ 7/  m 'expliquait ses tristesses. les comprendrais-je plus que ses railleries (220)? -  
Եթե նա  ինձ բացատրեր իր անծկությունները, մի՜թե ես դրանք ավելի լավ 
կըմբռնեի, քա ն  իր ծաղոա/ha եատահնեոո (97):

Charge de mon vice(207) -  եթված մեոռհ ծանոուտունհց (87)
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C. rpUZOpPH

nPMEMbl nEPEBOflA B APMflHCKOM llEPEBOflE CBOPHMKA 
«OflHO /1ETO B AflY» APTYPA PEM60

npMewbi n e p e B O A a  — 3 t o  KOHKpeTHbie a c m c t b m r  h  o n e p a i jM H ,  c n o M o m b io  k o t o p w x  n p e -  

o A O / ie e a io T c n  Bee tpyahoctm, KOTOpbie B03HHKai0T b o  BpeMfl nepesoAa. K H a M 6 o / ie e  M3Be- 
CTHbiM n e p e e o A M e c K M M  npneMaM o t h o c « t c a  aAamauMfl, KOMneHcaunn, KOHKpeTH3aijMfl, re- 
H e pa /iM 3a i4 M 5 i, a M n /iM < fcn K a i4M fl, a K c n / iM K a ijM f l,  a m o H M M M H e cK M M  n e p e B O A , c o K p a m e H M e  h  t . a *  

B nepeBOAe npoM3BeAeHMfl « O a h o  nero  b  a A y »  H c n 0 / ib 3 0 B a H H b i c/ieAy*omne n p u e M b i:  a A a n -  

T a i^M fl, K O M n e H ca u M A , K O H K peTM 3ai4H j? , re H e p a /iM 3 a u M 5 i m t .a * ,  c  n o M O u jio  K O T o p b ix  T e x d  6 o -  

/iee noHmeH apMAMCKOMy MHTaie/iio.

S. Grigoryan

TRANSLATION TECHNIQUES (TRANSLATION DEVICES)
IN THE COMPOSITION “A  SEASON IN HELL”  OF ARTHUR RIMBAUD

Translation techniques are operations and actions that help to overcome all the diffi
culties existing during the translation. The most known techniques are adaptation, com
pensation. concretisation. generalization, amplification, compression and so on. The fol
lowing techniques are used in the translation of the composition “A season in Hell": adap
tation. compensation, coconcretisation. generalization, and so on. With the help of these 
techniques the text of the translation is more clear for the Armenian readers.


